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Améliorer son français grâce au latin ? Tel est le pari lancé par Les Petits Latins. Ces petits livres s’adressent à tous les collégiens et lycéens, latinistes ou non, à leurs professeurs, mais également à tous ceux qui voudraient rafraîchir leur latin ou s’y initier. S’appuyant sur les nouvelles recommandations des programmes, ils offrent une progression grammaticale et lexicale suivie, tout en faisant la part belle à la civilisation, à la mythologie et à l’étymologie. Proposant une version bilingue puis unilingue, chaque volume vise à conduire progressivement vers la lecture des textes littéraires. Les ouvrages sont déclinés en trois niveaux, débutant, confirmé, avancé, selon le degré d’enrichissements et de connaissance souhaités.

Si les livres de la collection sont un support idéal dans le cadre d’une lecture suivie en classe, chaque volume est conçu pour rendre le lecteur autonome afin de lui offrir la satisfaction et le plaisir de lire en latin ainsi qu’une meilleure maîtrise de sa langue. Réalisés par des enseignants en poste, les volumes de la collection Les Petits Latins, publiés par La Vie des Classiques, label pédagogique des éditions Les Belles Lettres, se donnent pour mission de transmettre le goût de la lecture et de l’écriture grâce au latin : Audentes Fortuna juvat !*

 

*La Fortune sourit aux audacieux (Virgile, Énéide X, 284)
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+Fabulae personae


Antigona, ae : puella, filia Oedipodis et Iocastae

Oedipus, odis : filius Laii et Iocastae, pater idemque frater Antigonae

Ismena, ae : altera filia Oedipodis et Iocastae, soror Antigonae

Polynices, is : filius Oedipodis et Iocastae, frater Antigonae

Eteocles, is : alter filius Oedipodis et Iocastae, frater Antigonae

Iocasta, ae: regina Thebarum, mater eademque uxor Oedipodis

Creon, ontis : avunculus Antigonae, frater Iocastae ac rex Thebarum

Hæmon, onis : adulescens qui vult Antigonam in matrimonium ducere, filius Creontis

Eurydice, es : uxor Creontis

Tiresias, ae : vates caecus

Nuntius

Chorus Thebanarum virginum

Custodes





+Personnages de la pièce 


Antigone : jeune fille, fille d’Œdipe et Jocaste

Œdipe : fils de Laïus et Jocaste, père et en même temps frère d’Antigone

Ismène : autre fille d’Œdipe et Jocaste, sœur d’Antigone

Polynice : fils d’Œdipe et Jocaste, frère d’Antigone

Etéocle : autre fils d’Œdipe et Jocaste, frère d’Antigone

Jocaste : reine de Thèbes, mère et en même temps épouse d’Œdipe

Créon : oncle d’Antigone, frère de Jocaste et roi de Thèbes

Hémon : jeune homme qui veut épouser Antigone, fils de Créon

Eurydice : femme de Créon

Tirésias : devin aveugle

Messager

Chœur de jeunes-filles thébaines

Gardes





DU LATIN VERS LE FRANÇAIS



L’illusion de la tragédie : un jeu de masques 

Le mot persona vient de l’étrusque phersu, sur le modèle du grec πρόσωπον (prosôpon), littéralement « ce qu’on a devant l’œil (ops), sur le visage ». Il indique donc le « masque » qui permet à l’acteur de théâtre de tenir plusieurs rôles, à savoir de représenter et jouer différents individus, avec leur propre caractère. Ce mot a donné en français « personne, personnage, personnalité, personnification », etc. Lorsque nous parlons à la 1re personne, nous jouons donc le rôle du « je », alors que nous donnons le masque du « tu » à la personne à laquelle nous nous adressons, et ainsi de suite…

Dans la tragédie latine appelée fabula cothurnata, les personnages nobles sont empruntés aux récits mythiques de la Grèce antique (et de ses villes : Thèbes, Corinthe et Athènes), les « cothurnes » étant des chaussures montantes portées sur scène par les acteurs des tragédies grecques1.

Le spectacle tragique, pour les Romains, fait partie de l’un des nombreux « jeux » qui scandent le calendrier des festivités : les « jeux scéniques » (ludi scaenici), ou « performances théâtrales », accompagnés de musique, chant et danse. Cela pourrait nous paraître une évidence lorsqu’on songe aux dérivés « prélude », « ludothèque », « illusion », etc., impliquant tous une dimension « ludique », liée à l’amusement. Ce qui est plus surprenant, c’est que le mot ludus désigne aussi l’« école ». Mais l’importance du jeu dans les processus d’apprentissage, notamment pendant la petite enfance, n’est pas à démontrer…

Quant au mot fabula, issu d’une racine indo-européenne attachée à l’idée de « parler » (verbe fari), il indique tout type de parole (« propos, conversation »), mais aussi de récit inventé, raconté, sans fondement historique : « histoire representée, fable, mythe, légende ». De la racine *fa dérivent notamment les mots latins infans (« qui ne parle pas » > enfant), affabilis (« à qui on peut parler aisément »), ineffabilis (« inexprimable »), fatum (« ce qui est dit » > le destin), etc., mais aussi, en français, « préface » (ce qu’on dit avant le début du livre), « fatidique » (fixé par le destin), et bien d’autres. Au théâtre, fabula désigne la « pièce » imaginée par un auteur et où l’illusion devait sans doute être « fabuleuse » ! Dans la fabula que vous allez lire, Antigone est le personnage éponyme car elle lui donne (ἐπί/epi « sur »> ajouté à) son nom (ὄνομα/ onoma) : elle s’appelle, « fatidiquement », Antigona.
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1. 

Les pièces à sujet romain s’appellaient praetextae, du nom de la toge typiquement romaine, mais nous n’en avons qu’une, attribuée à Sénèque : l’Octavia.








+Prologus – De Antigona, puella clarissima et miserrima


1. TIRESIAS. – Antigona puella clarissima est.

2. Ea Thebis habitat, in Graecia, et habet sororem, Ismenam, et duos fratres, Eteoclem et Polynicem.

3. Antigona filia Oedipodis et Iocastae est.

4. Ejus pater urbis rex est, sed vero ex urbe Corintho venit.

5. Oedipus rex factus erat quia civitatem a Sphinge liberaverat.

6. Et tamen, non multos post annos, Thebae peste oppressae sunt :

7. sterilitas et penuria vastare urbem coeperunt.

8. Ego, Tiresias vates, a rege interrogatus, veritatem patefeci : Iocasta Oedipodis mater est ;

9. Oedipusque inquisitor suum patrem Laium occidit.

10. Nam Antigona in regia domo nata est, exsecrata tamen stirpe.

11. Quamvis innoxius, Oedipus inscius nefandis facinoribus se contaminavit.

12. Cum atrocia scelera sua perspexit, se geminis oculis privavit fibulis Iocastae – uxoris ejusdemque matris1.

13. Misera Antigona alteram fortunam passa est :

14. regina Iocasta, mater ejus, exsecrans ventrem qui dedit fratres viro2, in cubiculo suo se suspendit.

15. Patria pulsus, Oedipus filiis suis alternis annis regnum tradidit.

16. Deinde Thebis profugit cum Antigona – filia eademque soror sua.





1. 

Pour l’histoire d’Œdipe, avec maints détails sur l’oracle, la peste et la Sphinge, voir le volume Oedipus Inquisitor. Enquête à Thèbes, dans cette même collection des Petits Latins.






2. 

Toutes les citations en latin sont tirées des Phéniciennes de Sénéque.








+Prologue – Antigone, une jeune fille très célèbre et malheureuse
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